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The purposes of this article were to analyze the common types of errors in the
translation of public places in Chiang Rai, Thailand, explore the causes of translation
errors in public places in Chiang Rai, Thailand, and put forward suggestions for the
translation of public places in Chiang Rai, Thailand. This research used the translation
of 300 public notices collected in public places in Chiang Rai Province, Thailand, and
found 50 errors, and analyzed these 50 errors. The analysis results were as follows:

Based on the analysis of these 50 cases of incorrect translation, it was found that
there were 5 error types. The most common type of error was mistranslation accounting
for 50%, followed by improper use of words (20%), thirdly the use of both traditional
and simplified Chinese accounting for 12%, fourthly semantic irregularities (10%), and
typographical errors (10%).

Based on the error cause analysis of these 50 cases of incorrect translation, it
was found that there were 5 error types. The most common cause of errors was a literal
translation (36%), followed by an English translation (24%), the translation software
(16%), not understanding the meaning of the word (14%), and pronunciation translation

(10%).

Based on the results of the research and analysis of errors in the Thai-Chinese
translation of public notices in public places in Chiang Rai Province, Thailand, the

author focuses on five aspects: unifying translation font standards; in-depth study of
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language differences; cultural background investigation; proofreading and review; and
cooperation with experts in multiple fields including translation agencies. The
researcher put forward translation suggestions and opinions for the Thai-Chinese
translation of public signs in public places in Thailand, in the hope that the translators
of public signs in Thai public places can better grasp the meaning and usage of words
and improve their translation accuracy.
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